
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2024/001226]
8 FEBRUARI 2024. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

inwerkingtreding van de artikelen 1, 2 en 5 van het koninklijk
besluit van 7 oktober 2022 houdende diverse bepalingen inzake de
inschrijving van de buitenlandse onderdanen in de registers en
met het oog op de registratie van de inlichtingen betreffende
frauduleuze erkenningen en het aanvullen van de informatie met
betrekking tot schijnhuwelijken en schijnwettelijke samenwonin-
gen

De Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervor-
mingen en Democratische Vernieuwing,
De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Gelet op het koninklijk besluit van 7 oktober 2022 houdende diverse
bepalingen inzake de inschrijving van de buitenlandse onderdanen in
de registers en met het oog op de registratie van de inlichtingen
betreffende frauduleuze erkenningen en het aanvullen van de informa-
tie met betrekking tot schijnhuwelijken en schijnwettelijke samenwo-
ningen,

Besluit :
Enig artikel. De artikelen 1, 2 en 5 van het koninklijk besluit van
7 oktober 2022 houdende diverse bepalingen inzake de inschrijving van
de buitenlandse onderdanen in de registers en met het oog op de
registratie van de inlichtingen betreffende frauduleuze erkenningen en
het aanvullen van de informatie met betrekking tot schijnhuwelijken en
schijnwettelijke samenwoningen treedt in werking op 15 februari 2024.

Brussel, 8 februari 2024.
A. VERLINDEN

N. DE MOOR

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2024/001161]
5 JULI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van het KB/WIB 92

betreffende de roerende voorheffing. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 5 juli 2022 tot wijziging van het KB/WIB 92 betreffende de
roerende voorheffing (Belgisch Staatsblad van 15 juli 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2024/001161]
5. JULI 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92
hinsichtlich des Mobiliensteuervorabzugs — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 5. Juli 2022 zur Abänderung des
KE/EStGB 92 hinsichtlich des Mobiliensteuervorabzugs.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

5. JULI 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92 hinsichtlich des Mobiliensteuervorabzugs

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

durch das Gesetz vom 21. Januar 2022 zur Festlegung verschiedener steuerrechtlicher Bestimmungen ist das
Einkommensteuergesetzbuch 1992 (EStGB 92) abgeändert worden, um einen steuerlichen Rahmen für europäische
langfristige Investmentfonds (ELTIF) vorzusehen. Ziel des Ihnen vorgelegten Erlasses ist, den Königlichen Erlass zur
Ausführung des Einkommensteuergesetzbuches 1992 (KE/EStGB 92) anzupassen, um die im EStGB 92 ergriffenen
Maßnahmen zu ergänzen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2024/001226]
8 FEVRIER 2024. — Arrêté ministériel fixant l’entrée en vigueur des

articles 1, 2 et 5 de l’arrêté royal du 7 octobre 2022 portant des
dispositions diverses en matière d’inscription des ressortissants
étrangers dans les registres et visant à enregistrer les informations
relatives aux reconnaissances frauduleuses et à compléter les
informations relatives aux mariages et aux cohabitations légales de
complaisance

La Ministre de l’Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique,
La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

Vu l’arrêté royal du 7 octobre 2022 portant des dispositions diverses
en matière d’inscription des ressortissants étrangers dans les registres et
visant à enregistrer les informations relatives aux reconnaissances
frauduleuses et à compléter les informations relatives aux mariages et
aux cohabitations légales de complaisance,

Arrête :
Article unique. Les articles 1, 2 et 5 de l’arrêté royal du 7 octo-
bre 2022 portant des dispositions diverses en matière d’inscription des
ressortissants étrangers dans les registres et visant à enregistrer les
informations relatives aux reconnaissances frauduleuses et à compléter
les informations relatives aux mariages et aux cohabitations légales de
complaisance entrent en vigueur le 15 février 2024.

Bruxelles, le 8 février 2024.
A. VERLINDEN

N. DE MOOR

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2024/001161]
5 JUILLET 2022. — Arrêté royal modifiant l’AR/CIR 92 en matière de

précompte mobilier. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 5 juillet 2022 modifiant l’AR/CIR 92 en matière de
précompte mobilier (Moniteur belge du 15 juillet 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Das Besteuerungssystem für ELTIF bezweckt Folgendes:

- Gesellschaftssteuerneutralität für Investmentvehikel,

- Vermeidung der wirtschaftlichen Doppelbesteuerung für Anleger-Gesellschaften und

- Verzicht auf den Mobiliensteuervorabzug für gebietsfremde Anleger.

Die Einheitlichkeit des Besteuerungssystems für ELTIF erfordert daher, dass die bereits für beaufsichtigte
Investmentgesellschaften geltenden Befreiungen vom Mobiliensteuervorabzug auch auf die ELTIF angewendet
werden.

Infolge des Gutachtens Nr. 71.540/3 des Staatsrates wird betont, dass die Bestimmungen in Bezug auf ELTIF darauf
abzielen, die Steuerneutralität von Investitionen in ELTIF zu gewährleisten, was auch für andere beaufsichtigte
Investmentgesellschaften gilt.

Daher sollte der aktuelle Erlass nicht als selektiv angesehen werden, da er darauf abzielt, ELTIF mit einer ähnlichen
Regelung auszustatten, wie sie für andere beaufsichtigte Investmentgesellschaften gilt.

Diese Systeme zielen nämlich darauf ab, die wirtschaftliche Doppelbesteuerung gemäß den allgemeinen
Grundsätzen, die dem Steuerrecht innewohnen, zu verringern oder zu vermeiden, und stellen daher keine staatlichen
Beihilfen dar.

Artikel 1
Im Hinblick auf die Übereinstimmung mit dem europäischen Recht sehen diese Bestimmungen die Befreiung vom

Mobiliensteuervorabzug auf Dividenden vor, die von einer belgischen Gesellschaft (Beteiligung von mindestens 10 %)
an einen im Ausland zugelassenen ELTIF mit Rechtspersönlichkeit ausgeschüttet werden, und zwar in demselben
Umfang, in dem die Befreiung vom Mobiliensteuervorabzug bereits für einen von der FSMA zugelassenen ELTIF gilt.

Der bestehende Verzicht auf die Einnahme des Mobiliensteuervorabzugs auf Dividenden (keine Dividenden aus
Einkünften aus belgischen unbeweglichen Gütern oder Dividenden belgischer Herkunft), die von beaufsichtigten
Investmentgesellschaften an gebietsfremde Anleger ausgeschüttet werden, wie in Artikel 106 § 7 des KE/EStGB 92
erwähnt, wird auch für Dividenden gelten, die von ELTIF ausgeschüttet werden.

Im Prinzip verfolgt dieser bestehende Verzicht allgemeiner Art ein doppeltes Ziel: Zum einen soll er alle Einkünfte
ausländischer Herkunft, die gegebenenfalls vom ELTIF bezogen und von diesem an Gebietsfremde wieder
ausgeschüttet werden, vom Mobiliensteuervorabzug befreien, zum anderen soll er grundsätzlich alle Einkünfte aus
beweglichen Gütern belgischer Herkunft vom Mobiliensteuervorabzug befreien, die für einen Verzicht auf den
belgischen Mobiliensteuervorabzug in Betracht gekommen wären, wenn sie direkt von gebietsfremden Anlegern
bezogen worden wären.

Art. 2
Ziel ist es, den Verzicht auf die Einnahme des Mobiliensteuervorabzugs auf alle Einkünfte aus beweglichen Gütern

mit Ausnahme von Dividenden belgischer Herkunft, der bereits für bestimmte andere beaufsichtigte Investmentge-
sellschaften gilt, auf die einem ELTIF zuerkannten Einkünfte auszuweiten (Artikel 116 des KE/EStGB 92). Durch diese
Maßnahme werden Vorfinanzierungskosten (in Form eines anrechenbaren Mobiliensteuervorabzugs) auf die
steuerfreien Einkünfte bei ELTIF vermieden.

Art. 3
Artikel 3 ergänzt Artikel 117 des KE/EStGB 92, um die Formalitäten zu verdeutlichen, an die die weiter oben

beschriebenen Verzichte geknüpft sind.

Art. 4 und 5
Diese Bestimmungen zielen darauf ab, die für andere beaufsichtigte Investmentgesellschaften geltenden

Modalitäten für die Erstattung des Mobiliensteuervorabzugs auf ELTIF auszuweiten.

Art. 6
Infolge des Gutachtens Nr. 71.540/3 des Staatsrates wird präzisiert, dass die Bestimmungen dieses Erlasses auf die

ab dem 7. Februar 2022 zuerkannten oder ausgeschütteten Einkünfte anwendbar sind.
Dieses Inkrafttreten entspricht dem Inkrafttreten der Bestimmungen über ELTIF im Gesetz vom 21. Januar 2022 zur

Festlegung verschiedener steuerrechtlicher Bestimmungen.

Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

5. JULI 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92 hinsichtlich des Mobiliensteuervorabzugs

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Einkommensteuergesetzbuches 1992:
- des Artikels 266, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 11. Januar 2019;
Aufgrund des Gesetzes vom 21. Januar 2022 zur Festlegung verschiedener steuerrechtlicher Bestimmungen;
Aufgrund des KE/EStGB 92;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 11. Mai 2022;
Aufgrund des Einverständnisses der Staatssekretärin für Haushalt vom 16. Mai 2022;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 71.540/3 des Staatsrates vom 17. Juni 2022, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
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Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 106 des KE/EStGB 92, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 29. August 2019,
wird wie folgt abgeändert:

1. In § 6bis werden die Wörter ″und § 6 Absatz 2″ durch die Wörter ″, § 6 Absatz 2 und § 6ter Absatz 2″ ersetzt.

2. Ein § 6ter mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 6ter - Von der Einnahme des Mobiliensteuervorabzugs auf Dividenden, deren Schuldner eine inländische
Gesellschaft und deren Empfänger ein alternativer Organismus für gemeinsame Anlagen ist, der in der Form einer
Gesellschaft mit Rechtspersönlichkeit gegründet worden ist und im Ausland als europäischer langfristiger Investment-
fonds gemäß der Verordnung (EU) 2015/760 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2015 über euro-
päische langfristige Investmentfonds zugelassen ist, wird vollständig abgesehen.

Dieser Verzicht gilt jedoch nicht, wenn die Beteiligung der Gesellschaft, die die Dividenden ausschüttet, nicht den
in § 6bis erwähnten Mindestprozentsatz des Kapitals der inländischen Gesellschaft erreicht und diese Mindestbeteili-
gung nicht während eines ununterbrochenen Zeitraums von mindestens einem Jahr aufrechterhalten wird oder wurde.

Für die Festlegung der Mindestbeteiligung am Kapital der Tochtergesellschaft werden für die Anwendung des
vorliegenden Paragraphen beim Zedenten, Pfandschuldner und Verleiher Aktien oder Anteile nicht berücksichtigt, die
zum Zeitpunkt der Zuerkennung oder Ausschüttung der Einkünfte Gegenstand einer Vereinbarung über die Leistung
von dinglichen Sicherheiten oder eines Verleihs in Bezug auf diese Aktien oder Anteile sind.″

3. In § 7 Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″eine Investmentgesellschaft, wie in den Artikeln 190, 195, 285,
288 und 298 des Gesetzes vom 19. April 2014 über alternative Organismen für gemeinsame Anlagen und ihre Verwalter
erwähnt,″ und den Wörtern ″oder eine beaufsichtigte Immobiliengesellschaft″ die Wörter ″ein europäischer
langfristiger Investmentfonds″ eingefügt.

Art. 2 - Artikel 116 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 22. Mai 2017, wird
wie folgt abgeändert:

1. Im einleitenden Satz werden zwischen dem Wort ″Investmentgesellschaften″ und den Wörtern ″oder
beaufsichtigten Immobiliengesellschaften″ die Wörter ″, europäischen langfristigen Investmentfonds″ eingefügt.

2. Eine Nr. 2bis mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″2bis. in Artikel 2 § 1 Nr. 5 Buchstabe i) des Einkommensteuergesetzbuches 1992 erwähnt sind oder ein alternativer
Organismus für gemeinsame Anlagen sind, der in der Form einer Gesellschaft mit Rechtspersönlichkeit gegründet
worden ist und im Ausland als europäischer langfristiger Investmentfonds gemäß der Verordnung (EU) 2015/760 des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2015 über europäische langfristige Investmentfonds zugelassen
ist,″.

Art. 3 - Artikel 117 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 29. August 2019,
wird wie folgt abgeändert:

1. In § 5bis werden die Wörter ″und § 5 Absatz 1 Buchstabe b) und 2 Buchstabe a) und c)″ durch die Wörter ″, § 5
Absatz 1 Buchstabe b) und 2 Buchstabe a) und c) und § 5ter Absatz 1 Buchstabe b) und 2 Buchstabe a) und c)″ ersetzt.

2. Ein § 5ter mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 5ter - Der in Artikel 106 § 6ter vorgesehene Verzicht auf die Einnahme des Mobiliensteuervorabzugs unterliegt
der Bedingung, dass der Schuldner der Einkünfte eine Bescheinigung erhält, in der bestätigt wird, dass der Empfänger:

a) ein alternativer Organismus für gemeinsame Anlagen ist, der in der Form einer Gesellschaft mit Rechtspersön-
lichkeit gegründet worden ist und im Ausland als europäischer langfristiger Investmentfonds gemäß der Verordnung
(EU) 2015/760 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 29. April 2015 über europäische langfristige
Investmentfonds zugelassen ist,

b) zum Zeitpunkt der Zuerkennung der Einkünfte während eines ununterbrochenen Zeitraums von mindestens
einem Jahr eine Mindestbeteiligung wie in § 5bis erwähnt am Kapital der Gesellschaft, die die Einkünfte schuldet,
gehalten hat.

Ist zum Zeitpunkt der Zuerkennung der Dividenden die in Buchstabe b) des vorhergehenden Absatzes erwähnte
Besitzdauer von mindestens einem Jahr noch nicht erreicht, muss die Bescheinigung, die der Empfänger dem
Schuldner der Einkünfte aushändigt, außerdem Folgendes enthalten:

a) Datum, ab dem eine Mindestbeteiligung wie in § 5bis erwähnt ununterbrochen gehalten wird,

b) Verpflichtung, diese Mindestbeteiligung aufrechtzuerhalten, bis die Besitzdauer von mindestens einem Jahr
erreicht ist, und die Tochtergesellschaft sofort von der Erfüllung dieser Verpflichtung in Kenntnis zu setzen,

c) Verpflichtung, die Tochtergesellschaft sofort in Kenntnis zu setzen, wenn die Beteiligung vor Ende des
Zeitraums von einem Jahr den in § 5bis erwähnten Mindestprozentsatz unterschreitet.″

3. In § 9 werden die Wörter ″der Bedingung, dass die Investmentgesellschaft″ durch die Wörter ″der Bedingung,
dass die Investmentgesellschaft, der europäische langfristige Investmentfonds oder die beaufsichtigte Immobilienge-
sellschaft″ und die Wörter ″dessen Eigentümer sie ist″ durch die Wörter ″dessen Eigentümer sie/er ist″ ersetzt.

4. In § 15 werden die Wörter ″§ 5 Absatz 2 und § 6bis Absatz 2″ durch die Wörter ″§ 5 Absatz 2, § 5ter Absatz 2
und § 6bis Absatz 2″ ersetzt.

Art. 4 - In Artikel 118 § 2 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 22. Mai 2017,
werden zwischen den Wörtern ″und ihre Verwalter erwähnt″ und den Wörtern ″gemäß Artikel 119 eine Erstattung″ die
Wörter ″und europäische langfristige Investmentfonds″ eingefügt.

20012 BELGISCH STAATSBLAD — 15.02.2024 — MONITEUR BELGE



Art. 5 - Artikel 119 § 1 Absatz 1 Nr. 5 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom
22. Mai 2017, wird durch die Wörter ″und europäische langfristige Investmentfonds″ ergänzt.

Art. 6 - Vorliegender Erlass ist auf die ab dem 7. Februar 2022 zuerkannten oder ausgeschütteten Einkünfte
anwendbar.

Art. 7 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 5. Juli 2022

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2023/48637]

24 JANUARI 2024. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2023, gesloten in het Paritair Comité van de papier- en
kartonbewerking, betreffende het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op de leeftijd van 62 jaar (algemeen regime) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité van de papier- en
kartonbewerking;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2023, geslo-
ten in het Paritair Comité van de papier- en kartonbewerking,
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op de
leeftijd van 62 jaar (algemeen regime).

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 januari 2024.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité van de papier- en kartonbewerking

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2023
Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op de leeftijd van 62 jaar

(algemeen regime) (Overeenkomst geregistreerd op 21 augus-
tus 2023 onder het nummer 181708/CO/136)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en werknemers van de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Comité voor de papier- en kartonbewerking.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2023/48637]

24 JANVIER 2024. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 juin 2023, conclue au sein de la
Commission paritaire de la transformation du papier et du carton,
relative au régime de chômage avec complément d’entreprise à
l’âge de 62 ans (régime général) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la transformation du
papier et du carton;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2023, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la transformation du papier et du carton, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise à l’âge de 62 ans (régime
général).

Art. 2. Le ministre qui a le Travail dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 janvier 2024..

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la transformation du papier et du carton

Convention collective de travail du 26 juin 2023
Régime de chômage avec complément d’entreprise à l’âge de 62 ans

(régime général) (Convention enregistrée le 21 août 2023 sous le
numéro 181708/CO/136)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la Commission
paritaire de la transformation du papier et du carton.
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